1 Korintským 1x14: změněno „Děkuji Bohu“ na „Jsem vděčný“, in some versions ‘I thank God’ is changed to ‘I am thankful’

[KB1613] 1 K 1:14 Děkuji Bohu, že jsem žádného z vás nekřtil, než Krispa a Gáia,

[NBK] 1 K 1:14 Děkuji Bohu, že jsem nikoho z vás nepokřtil, kromě Krispa a Gaia, 

[NBK06] 1 K 1:14 Díky Bohu, že jsem nikoho z vás nekřtil kromě Krispa a Gaia,

[Bible21] 1 K 1:14 Díky Bohu, že jsem nikoho z vás nekřtil, kromě Krispa a Gaia,

[CEP2001] 1 K 1:14 Děkuji Bohu, že jsem nikoho z vás nepokřtil kromě Krispa a Gaia; 

[CSP] 1 K 1:14 Děkuji cBohu, že jsem kromě Krispa a Gaiaa nikoho z vás nepokřtil,  a  

[PNS] 1 Ko 1:14 Jsem vděčný, že jsem nepokřtil nikoho z vás kromě Krispa a Gaia

[ZilkaNZ] 1 K 1:14 Děkuji Bohu, že jsem z vás nikoho nepokřtil kromě Krispa a Gaia, 

[PetruNZ] 1 K 1:14 Chvála Bohu, že jsem kromě Krispa a Gája nikoho z vás nepokřtil!

[Pavlik_NZCZ] 1 K 1:14 Děkuji Bohu, že jsem nikoho [z] vás nepokřtil, leč Crispa a Gaia,

[JB] 1 K 1:14

[Sväté Písmo 1995] 1 K 1:14 Ďakujem Bohu, že som nikoho z vás nepokrstil, okrem Krispa a Gája,

[Roháčkov preklad] 1 K 1:14 Ďakujem Bohu, že som nikoho z vás nekrstil okrem Krispa a Gája, 

[Russian Synodal 1876] 1 K 1:14 Благодарю Бога, что я никого из вас не крестил, кроме Криспа и Гаия,

[Weymouth] 1 Co 1:14 I thank God that I did not baptize any of you except Crispus and Gaius--
 
[KJV+] 1 Co 1:14 I thank God that I baptized none of you, but Crispus and Gaius;

[AKJ] 1 Co 1:14 I thank God that I baptized none of you, but Crispus and Gaius;

[TRC+] 1 Co 1:14 I thank God that I christened(MC: have baptised) none of you, but Crispus and Gaius,

[ASV] 1Co 1:14 (1) I thank God that I baptized none of you, save Crispus and Gaius; (1) Some ancient authorities read I give thanks that)

[DARBY] 1 Co 1:14 I thank God that I have baptised none of you, unless Crispus and Gaius,

[DRA] 1 Co 1:14 I give God thanks, that I baptized none of you but Crispus and Caius:

[RWB+] 1 Co 1:14 I thank God that I baptized none of you, but Crispus and Gaius;

[WEB] 1 Co 1:14 I thank God that I baptized none of you, except Crispus and Gaius,

[Wyc+] 1 Co 1:14 I do thankings to my God (I do thankings to God) , that I baptized none of you, but Crispus and Gaius;

[JUB] 1 Co 1:14  I thank God that I baptized none of you, but Crispus and Gaius,
(BASIC) 1 Co 1:14 I give praise to God that not one of you had baptism from me, but Crispus and Gaius;
(NASB) 1 Co 1:14 I thank God that I baptized none of you except Crispus and Gaius,

(NRSV) 1 Co 1:14 I thank God that I baptized none of you except Crispus and Gaius,

(TNIV) 1 Co 1:14 I thank God that I did not baptize any of you except Crispus and Gaius,

(CENT) 1 Co 1:14 I am thankful that I baptized none of you except Crispus and Gaius,
(EVDEB) 1 Co 1:14 I am thankful that I did not baptize any of you except Crispus and Gaius.

[GnvNT] 1 Co 1:14 I thank God, that I baptized none of you, but Crispus, and Gaius, 

[WTNT] 1 Co 1:14 I thank god that I christened none of you, but Crispus and Gaius,

[TR+] 1 Co 1:14 eucaristw tw qew oti oudena umwn ebaptisa ei mh krispon kai gaion

[BYZ+] 1 Co 1:14 eucaristw tw qew oti oudena umwn ebaptisa ei mh krispon kai gaion

[Elz] 1 Co 1:14 eucaristw tw qew oti oudena umwn ebaptisa ei mh krispon kai gaion

[TISGNT+] 1 Co 1:14 euvcaristw/ o`,ti ouvde,na u`mw/n evba,ptisa eiv mh. Kri,spon kai. Ga,i@on(

eukharistō hoti oudena humōn ebaptisa ei mē Krispon kai Gaion

[WH+] 1 Co 1:14 eucaristw +tw qewđ oti oudena umwn ebaptisa ei mh krispon kai gaion

[MGreek] 1 Co 1:14 Eucaristw eij ton Qeon oti oudena apo saj ebaptisa( eimh Krispon kai Gaion(

[GNTabst] 1 Co 1:14 eucaristw  aÎtw  tsbtw  aqewĐ  tsbqew oti oudena umwn ebaptisa ei mh krispon kai gaion

[GENT+] 1 Co 1:14 eucaristw I thank tw qew God oti that oudena none umwn of you ebaptisa I baptized ei mh krispon Crispus kai and gaion Gaius.

[IGNT] 1 Co 1:14 eucaristw twI THANK qewGOD otiTHAT oudenaNO ONE umwnOF YOU ebaptisaI BAPTIZED, ei mhEXCEPT krisponCRISPUS kaiAND gaionGAIUS,
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